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E L I Z A B E T H L U N A T R A I L L , Sintaxis de los verboides en el habla culta de la 
ciudad de México. U N A M , México , 1 9 8 0 ; 2 4 6 p p . 

Esta obra f o r m a parte del proyecto del P I L E I en su apartado re la t ivo al 
estudio de la n o r m a cul ta de la c i u d a d de México , p o r lo tanto, la m e t o d o l o 
gía empleada se ajusta a los p r i n c i p i o s generales de d i c h o p r o g r a m a . E l 
corpus anal izado comprende tre inta horas de grabaciones magnetofónicas 
correspondientes a 6 1 i n f o r m a n t e s . 

E l contenido se d i s t r i b u y e en dos capítulos extensos: construcciones con 
verboides y perífrasis verbales, en los que se anal izan los usos del i n f i n i t i v o , 
el g e r u n d i o y el p a r t i c i p i o . D e n t r o de las construcciones verbales se descri
ben por separado los usos n o verbales y los verbales de cada verboide, 
división que se establece a p a r t i r de la admisión de modif icadores n o m i n a 
les (Él es un ser extraordinario) o verbales (Ya tengo cuatro años dibujando 
Usuras) Las perífrasis se h a l l a n subagrupadas según la categoría verbal 
que expresan- modales (No podía tener verdaderas inquietudes), t empora
les (El festival va a ser en el jardín) o aspectuales (A hora le ha dado por 
jugar tenis todos los días). 

T a l como se aprecia en la a m p l i a bibl iografía citada, las discusiones 
teóricas relacionadas con los verboides han sido m u y numerosas y contro
vertidas debido a su naturaleza tan comple ja . Ante tal s i tuación, la autora 
asume una pos ic ión ob je t iva , pues sus criterios son básicamente formales, 
sin desconocer la d i f i c u l t a d de realizar el deslinde de f o r m a y s igni f i cado 
con la suficiente c la r idad en todos los casos. Por eso determina la coordina
ción según el c r i t e r io d i s t r i b u c i o n a l propuesto por S i m ó n D i k (Coordina
ron, A m s t e r d a m , 1 9 6 8 ) y la def inición adoptada para la perífrasis verbal 
—elaborada a p a r t i r de la propuesta de M . Manacorda de R o s e t t i — res
p o n d e a cri terios morfosintáct icos : " construcc ión b i n a r i a de m i e m b r o s 
heterofuncionales , capaz de señalar m o d a l i d a d , t i e m p o o aspecto; el 
segundo const i tuyente es u n verboide, que admite c o n m u t a c i ó n léxica y no 
e s t r u c t u r a l " (p . 1 5 9 ) . S in embargo, aclara que la c lasi f icación de las perífra
sis de acuerdo con el verboide que aparece como a u x i l i a d o no es meramente 
f o r m a l , ya que cada verboide otorga u n carácter d e t e r m i n a d o a las cons
trucciones verbales en que aparece. 

Son m u y interesantes las anotaciones sobre las características p a r t i c u l a 
res del habla cul ta c i t a d i n a mexicana en este c a m p o g r a m a t i c a l , tales como 
el empleo del i n f i n i t i v o en oraciones finales y objetivas con dis t intos 
sujetos (Me propusieron trabajar allí), la frecuencia i n i c i a l de acciones 
consecutivas con al + i n f i n i t i v o (Al acabar de comer), el uso más o menos 
e q u i l i b r a d o de las formas perfectiva e imperfect iva del i n f i n i t i v o en oracio
nes temporales, la escasa presencia del i n f i n i t i v o compuesto , la ba j ís ima 
inc idencia del g e r u n d i o y la preferencia de la perífrasis empezara frente a 
comenzar a. T a m b i é n son m u y valiosas las observaciones finales de cada 
apartado en donde conocemos de hechos l ingüíst icos tan importantes 
como el f u n c i o n a m i e n t o del i n f i n i t i v o como sustant ivo excepto como 
ob je to i n d i r e c t o y agente, la a l t ís ima frecuencia del i n f i n i t i v o en función 
verbal ( 9 8 . 5 % ) , la capacidad del i n f i n i t i v o para f u n c i o n a r d e n t r o de todos 
los posibles t ipos de oraciones adverbiales, la preponderancia de la función 
adverbia l del g e r u n d i o ( 6 2 % ) , que, s in embargo, no alcanza el porcentaje 
( 8 0 % ) señalado por a lgunos gramáticos , la alta frecuencia del p a r t i c i p i o 
como ad je t ivo ( 9 4 % ) , el empleo tan frecuente del verbo estar en perífrasis 
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c o n p a r t i c i p i o y g e r u n d i o (83.8%). Las tablas de frecuencia (seis en to ta l ) 
están elaboradas con g r a n detalle, pero el cuadro general de frecuencias 
carece de los porcentajes relat ivos y absolutos. 

L a e laboración de este trabajo (tesis doctora l en su p r i m e r a versión) 
r e q u i r i ó de una labor cuidadosa y tenaz. E l método escogido i m p u s o 
l i m i t a c i o n e s a la autora , ya q u e sus reflexiones más finas y personales se 
encuentran en las notas a p ie de página . 

G R A C I E L A M U R i L L O P. 

México. 

G E O R G B O S S O N G , Probleme der Ubersetzung wissenschaftlicher Werke 
aus dem Arabischen in das Altspanische zur Zeit Alfons des Weinsen. 
M a x Niemeyer , T ü b i n g e n , 1979; 208 p p . (Beih. zur ZRPh, 169). 

E l trabajo que vamos a reseñar persigue la f i n a l i d a d de ofrecer u n a 
cont r ibuc ión empír ica a los problemas generales del n a c i m i e n t o de las 
lenguas cultas y del desarrol lo de nuevos registros de ensanchamiento de la 
l e n g u a ( "Ausbauregis ter " ) con arreglo a u n m o d e l o extranjero (cf. p . i x ) . 

C o m o objeto de su invest igación, Bossong elige u n número considera
ble de textos especializados en as t ronomía traducidos del árabe ba jo la 
direcc ión de A l f o n s o X el Sabio (1221-1284). H a n sido tomados de dos 
grandes manuscr i tos colectivos procedentes directamente de la escr ibanía 
real . Se trata de los Libros del saber de astronomía ( M a d r i d , B ib l io teca 
U n i v e r s i t a r i a , ms. 156-94-1) y de los escritos conservados en el m a n u s c r i t o 
8322 de la Bibl ioteca Arsenal de París , a saber: los Cánones de A Ibatem con 
sus correspondientes " T a b l a s " , las Tablas de Zarquiel y el Libro del 
quadrante sennero de " R a b i z a g " . Ocas ionalmente se tiene también en 
cuenta en las investigaciones los Bocados de oro, el Libro de los buenos 
proverbios y elCalüa e Dimna, que , en sentido estricto, no pertenecen a la 
obra a l fons ina . E l c r i t e r io de la elección se f u n d a m e n t a en la existencia de 
u n o r i g i n a l directo en lengua árabe susceptible de ser c o m p a r a d o con el 
correspondiente texto en castellano a n t i g u o . Frecuentemente, la consul ta 
de u n a traducción i t a l i a n a (Codex Vat icanus L a t . 8174) c o m o la de o t ra 
l a t i n a más a n t i g u a de los Cañones, resulta ser de gran u t i l i d a d . D a d o que a l 
comenzar su trabajo Bossong n o disponía de u n a edición de muchos de los 
escritos de la escribanía real o las existentes eran insuficientes , se v i o 
o b l i g a d o a realizar p o r sí m i s m o u n a edición de u n o de ellos, que responde 
a las exigencias f i lo lógicas modernas: los Cánones de Albatem (véase 
Beihefte zur ZRPh, 1 6 5 , 1978). 

Entre la aparic ión de ambas obras se p r o d u j o , s in embargo, u n c a m b i o 
en la s i tuación señalada, p o r q u e en el m i s m o año de 1978 se p u b l i c a r o n las 
m o n u m e n t a l e s Concordances and texis of the rojal scriptorium of A Ifonso 
X, El Sabio de L l o y d Kasten y J o h n N i t t i ( T h e H i s p a n i c seminary of 
medieva l studies, M a d i s o n ) de cuyo enorme valor es difícil tener idea cabal. 
N o sólo recoge una m i n u c i o s a t ranscr ipción de todos los manuscr i tos de la 
escr ibanía real, s ino también u n i n v e n t a r i o de las formas de las palabras 
p o r orden alfabético y c o n indicac ión de sus frecuencias, u n a l ista de 


